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Art. 2 Art. 2

Remplacer cet article par les dispositions sui-
vantes :

Artikel 2 vervangen als volgt :

« L'article 38, § 3quater, de la loi du 29 juin 1981
établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés, inséré par
l'article 86 de la loi-programme du 27 décembre
2005, est remplacé comme suit :

« Artikel 38, § 3quater, van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers, ingevoegd bij artikel 86
van de programmawet van 27 december 2005, wordt
vervangen als volgt :

« § 3quater. 1o Une cotisation de solidarité est due
par l'employeur pour tout véhicule qui est mis à
disposition de son travailleur à un usage autre que
strictement professionnel, de manière directe ou
indirecte et ce, indépendamment de toute contribution
financière du travailleur dans le financement ou
l'utilisation de ce véhicule. Est présumé être mis à
disposition du travailleur à un usage autre que

« § 3quater. 1o Een solidariteitsbijdrage is verschul-
digd door de werkgever die gelijk welk voertuig, dat
ook voor andere dan louter beroepsdoeleinden wordt
gebruikt, rechtstreeks of onrechtstreeks ter beschikking
stelt van zijn werknemer, ongeacht elke financiële
bijdrage van de werknemer in de financiering of het
gebruik van dit voertuig. Wordt verondersteld ter
beschikking van de werknemer te zijn gesteld voor
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strictement professionnel tout véhicule immatriculé au
nom de l'employeur ou faisant l'objet d'un contrat de
location ou de leasing ou de tout autre contrat
d'utilisation de véhicule sauf si l'employeur démontre
soit que l'usage autre que strictement professionnel est
exclusivement le fait d'une personne qui ne relève pas
du champ d'application de la sécurité sociale des
travailleurs salariés, soit que l'usage du véhicule est
strictement professionnel.

andere dan louter beroepsdoeleinden, ieder voertuig
dat op naam van de werkgever is ingeschreven of dat
het voorwerp uitmaakt van een huur- of leasingcon-
tract of van gelijk welk ander contract voor het
gebruik van het voertuig, behalve indien de werkgever
aantoont ofwel dat het gebruik voor ander dan louter
beroepsdoeleinden uitsluitend gebeurt door een per-
soon die niet valt onder het toepassingsgebied van de
sociale zekerheid voor werknemers, ofwel dat het
voertuig voor louter beroepsdoeleinden wordt ge-
bruikt.

Par « véhicule », il faut entendre les véhicules
appartenant aux catégories M1 et N1 telles que
définies dans l'arrêté royal du 15 mars 1968 portant
règlement général sur les conditions techniques
auxquelles doivent répondre les véhicules automobiles
et leurs remorques, leurs éléments ainsi que les
accessoires de sécurité.

Onder « voertuig » moet worden verstaan de voer-
tuigen die behoren tot de categorieën M1 en N1 zoals
bepaald in het koninklijk besluit van 15 maart 1968
houdende algemeen reglement op de technische eisen
waaraan de auto's, hun aanhangwagens, hun onder-
delen en hun veiligheidstoebehoren moeten voldoen.

Par « véhicule qui est mis à disposition du
travailleur à un usage autre que strictement profes-
sionnel », il faut entendre entre autres le véhicule que
l'employeur met à la disposition du travailleur pour
parcourir le trajet entre le domicile et le lieu de travail
et/ou pour son usage privé ainsi que le véhicule utilisé
pour le transport collectif des travailleurs.

Onder « voertuig ter beschikking gesteld aan de
werknemer voor andere dan loutere beroepsdoel-
einden » moet onder andere worden verstaan het
voertuig dat de werkgever ter beschikking stelt aan de
werknemer om de woon-werkverplaatsing individueel
af te leggen en/of voor privé gebruik alsook het
voertuig gebruikt voor het collectief vervoer van
werknemers. »

2o En cas de mise à disposition d'un véhicule utilisé
pour le transport collectif des travailleurs, la cotisa-
tion de solidarité fixée par le présent article est due
sauf s'il s'agit d'un système de transport de travail-
leurs convenu entre partenaires sociaux dans lequel il
est fait usage :

2o In geval van terbeschikkingstelling van een
voertuig voor het collectief vervoer van werknemers
is de bij dit artikel bepaalde solidariteitsbijdrage
verschuldigd behalve indien het gaat om een systeem
van vervoer van werknemers overeengekomen door de
sociale partners waarin gebruikt wordt gemaakt :

a) soit d'un véhicule appartenant à la catégorie N1,
dans lequel, outre le conducteur, au moins deux autres
travailleurs de l'entreprise sont présents pendant au
moins 80% du trajet accompli de et jusqu'au domicile
du conducteur et si, en outre, l'employeur prouve qu'il
n'y a aucun autre usage privé de ce véhicule; lorsque
le véhicule utilisé comprend moins de 3 places ou si
l'espace réservé au transport de personnes est
constitué d'une seule banquette ou d'une seule rangée
de sièges, il suffit qu'outre le conducteur, au moins un
autre travailleur de l'entreprise soit présent pendant
au moins 80% du trajet accompli de et jusqu'au
domicile du conducteur;

a) ofwel van een voertuig, behorend tot de catego-
rie N1, waarin, naast de chauffeur, minstens twee
andere werknemers van de onderneming aanwezig
zijn gedurende minstens 80% van het afgelegde
traject van en naar de woonplaats van de chauffeur
en voor zover de werkgever bovendien bewijst dat er
geen ander privé-gebruik wordt gemaakt van dit
voertuig; wanneer het gebruikte voertuig minder dan
3 plaatsen bevat of wanneer de ruimte voorbehouden
voor het vervoer van personen uit een enkele zitbank
of slechts één rij zitplaatsen bestaat, volstaat het dat,
naast de chauffeur, minstens een andere werknemer
van de onderneming aanwezig is gedurende minstens
80% van het afgelegde traject van en naar de
woonplaats van de chauffeur;

b) soit d'un véhicule appartenant à la catégorie M1
comprenant au moins 5 places, non compris le siège
du conducteur, et au maximum 8 places, non compris
le siège du conducteur. Dans ce cas, les conditions
suivantes doivent être remplie :

b) ofwel van een voertuig, behorend tot de catego-
rie M1 met ten minste 5 plaatsen, de zetel van de
chauffeur niet inbegrepen, en maximum 8 plaatsen, de
zetel van de chauffeur niet inbegrepen. In dit geval
moetende volgende voorwaarden vervuld zijn :

i) outre le conducteur, au moins trois autres
travailleurs de l'entreprise sont habituellement pré-
sents pendant au moins 80% du trajet accompli de et
jusqu'au domicile du conducteur,

i) naast de chauffeur zijn gewoonlijk minstens drie
andere werknemers van de onderneming aanwezig
gedurende minstens 80% van het afgelegde traject
van en naar de woonplaats van de chauffeur,
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ii) le véhicule doit être identifié, conformément à la
procédure définie par le Roi sur proposition du
Conseil national du Travail ou, à défaut de proposi-
tion du Conseil national du Travail formulée avant le
15 février 2006, sur proposition formulée avant le
1er avril 2006 par la commission paritaire dont
dépend l'employeur, au niveau de l'entreprise comme
étant affecté au transport collectif des travailleurs de
l'entreprise et l'employeur doit en outre prouver qu'il
n'y a aucun autre usage privé de ce véhicule. À défaut
de proposition formulée par le Conseil national du
Travail et par la commission paritaire dont dépend
l'employeur, dans les délais prévus dans la phrase
précédente, le Roi peut, après avis du Conseil national
du Travail, définir la procédure d'identification.

ii) het voertuig moet geïdentificeerd zijn, overeen-
komstig de door de Koning bepaalde procedure op
voorstel van de Nationale Arbeidsraad of, bij gebrek
aan een voorstel van de Nationale Arbeidsraad
geformuleerd voor 15 februari 2006, op voorstel
geformuleerd voor 1 april 2006 door het paritair
comité waarvan de werkgever afhangt, op het niveau
van de onderneming als dienend voor het collectief
vervoer van werknemers en indien de werkgever
daarenboven bewijst dat er geen ander privé-gebruik
van dit voertuig is. Bij gebrek aan een voorstel
geformuleerd door de Nationale Arbeidsraad en het
paritair comité waarvan de werkgever afhangt, binnen
de termijnen bepaald in de vorige zin, kan de Koning,
na advies van de Nationale Arbeidsraad, de identifi-
catieprocedure bepalen. »

3o Le montant de cette cotisation est fonction du
taux d'émission de CO2 du véhicule tel que déterminé
conformément aux dispositions de l'arrêté royal du
26 février 1981 portant exécution des directives des
Communautés européennes relatives à la réception
des véhicules à moteur et de leurs remorques, des
tracteurs agricoles ou forestiers à roues, leurs
éléments ainsi que leurs accessoires de sécurité.

3o Het bedrag van deze bijdrage is afhankelijk van
het CO2-uitstootgehalte van het voertuig, zoals vast-
gesteld overeenkomstig de bepalingen van het konink-
lijk besluit van 26 februari 1981 houdende uitvoering
van de richtlijnen van de Europese Gemeenschappen
betreffende de goedkeuring van motorvoertuigen en
aanhangwagens daarvan, landbouw- of bosbouwtrek-
kers op wielen, hun bestanddelen alsook hun veilig-
heidsonderdelen.

Cette cotisation mensuelle, qui ne peut être infé-
rieure a 20,83 euros, est fixée forfaitairement comme
suit :

Deze maandelijkse bijdrage, die niet minder dan
20,83 euro mag bedragen, wordt forfaitair vastgesteld
als volgt :

— Pour les véhicules à essence : [(Y × 9 euros)
– 768] : 12;

— Voor benzinevoertuigen : [(Y × 9 euro) – 768] :
12;

— Pour les véhicules au diesel : [(Y × 9 euros)
– 600] : 12;

— Voor dieselvoertuigen : [(Y × 9 euro) – 600] :
12;

Y étant le taux d'émission de CO2 en grammes par
kilomètre tel que mentionné dans le certificat de
conformité ou dans le procès-verbal de conformité du
véhicule, ou dans la banque de données de la direction
de l'immatriculation des véhicules.

Waarbij Y het CO2-uitstootgehalte in gram per
kilometer is, zoals vermeld in het gelijkvormigheids-
attest of in het proces-verbaal van gelijkvormigheid
van het voertuig, of in de gegevensbank van de dienst
voor de inschrijving van de voertuigen.

4o Les véhicules à propulsion électrique sont
soumis à la cotisation mensuelle minimum visée au 3o.

4o De voertuigen met elektrische aandrijving zijn
onderworpen aan de in 3o bedoelde maandelijkse
minimumbijdrage.

5o Les véhicules pour lesquels aucune donnée
relative à l'émission de CO2 n'est disponible au sein
de la direction de l'immatriculation des véhicules sont
assimilés, s'ils sont propulsés par un moteur à
essence, aux véhicules émettant un taux de CO2 de
182 g/km et, s'ils sont propulsés par un moteur au
diesel, aux véhicules émettant un taux de CO2 de 165
g/km.

5o De voertuigen waarvoor geen gegevens met
betrekking tot de CO2-uitstootgehaltes beschikbaar bij
de dienst voor inschrijving van de voertuigen zijn,
worden, indien ze aangedreven worden met een
benzinemotor, gelijkgesteld met de voertuigen met
een CO2-uitstootgehalte van 182 g/km, en, indien ze
aangedreven worden met een dieselmotor, met de
voertuigen met een CO2-uitstootgehalte van 165 g/km.

6o Le 5o ne s'applique pas en cas de transformation
d'un véhicule appartenant à la catégorie M1 en
véhicule de la catégorie N1. Dans ce cas, la cotisation
de solidarité est calculée sur la base du taux
d'émission de CO2 du véhicule comme s'il appartenait
à la catégorie M1.

6o Het 5o is niet van toepassing in geval van
omvorming van een voertuig behorend tot de catego-
rie M1 in een voertuig behorend tot de categorie N1.
In dat geval wordt de solidariteitsbijdrage berekend
op basis van het CO2-uitstootgehalte van het voertuig
behorend tot de categorie M1.

( 3 ) 3-1571/2 - 2005/2006



7o Sur proposition du Conseil national du Travail
et par arrêté délibéré en Conseil des ministres, le Roi
peut exclure du champ d'application, aux conditions
qu'Il détermine, certains types de véhicules apparte-
nant à la catégorie N1 telle que définie dans l'arrêté
royal du 15 mars 1968 précité.

7o Op voorstel van de Nationale Arbeidsraad en bij
een in Ministerraad overlegd besluit, kan de Koning,
onder de voorwaarden die Hij bepaalt, bepaalde types
voertuigen die behoren tot categorie N1, zoals
bepaald in voormeld koninklijk besluit van 15 maart
1968, uitsluiten uit het toepassingsgebied.

8o Les employeurs qui mettent à disposition des
véhicules équipés d'un moteur à allumage commandé
fonctionnant au gaz de pétrole liquéfié installé
conformément aux dispositions légales en vigueur
sont soumis à la cotisation de solidarité déterminée
comme suit :

8o De werkgevers die voertuigen ter beschikking
stellen uitgerust met een motor met elektrische ontste-
king lopend op vloeibaar gemaakte petroleumgassen,
gemonteerd overeenkomstig de geldende wettelijke
bepaling, zijn onderworpen aan de solidariteitsbij-
drage die als volgt wordt vastgesteld :

[(Y × 9 euros) – 990] : 12; [(Y × 9 euro) – 990] : 12;

Y étant le taux d'émission de CO2 en grammes par
kilomètre tel que mentionné dans le certificat de
conformité ou dans le procès-verbal de conformité du
véhicule ou dans la banque de données de la direction
de l'immatriculation des véhicules.

Waarbij Y het CO2-uitstootgehalte in gram per
kilometer is, zoals vermeld in het gelijkvormigheids-
attest of in het proces-verbaal van gelijkvormigheid
van het voertuig of in de gegevensbank van de dienst
voor inschrijving van de voertuigen.

9o Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, augmenter ou diminuer ces montants. Cet
arrêté doit être confirmé par une loi dans un délai de
9 mois à dater de la publication de l'arrêté. À défaut
de confirmation dans le délai précité, l'arrêté cesse de
produire ses effets le premier jour du trimestre suivant
celui au cours duquel le délai de confirmation expire.

9o De Koning kan, bij een na overleg in de
Ministerraad vastgelegd besluit, de bedragen verho-
gen of verminderen. Dit besluit moet bij wet bekrach-
tigd worden binnen een termijn van 9 maanden te
rekenen vanaf de publicatie van het besluit. Bij
ontstentenis van bekrachtiging binnen voornoemde
termijn houdt het besluit op van kracht te zijn vanaf de
eerste dag van het kwartaal volgend op dit tijdens
welk de bekrachtigingstermijn een einde neemt.

10o Le montant de la cotisation de solidarité
déterminé aux 3o et 8o est rattaché à l'indice santé
du mois de septembre 2004 (114,08). Le montant est
adapté le 1er janvier de chaque année conformément à
la formule suivante : le montant de base est multiplié
par l'indice santé du mois de septembre de l'année
précédant celle durant laquelle le nouveau montant
sera applicable et divisé par l'indice santé du mois de
septembre 2004.

10o Het bedrag van de solidariteitsbijdrage be-
paald bij het 3o en het 8o is gekoppeld aan het
gezondheidsindexcijfer van de maand september 2004
(114,08). Op 1 januari van elk jaar wordt het bedrag
aangepast overeenkomstig volgende formule : het
basisbedrag wordt vermenigvuldigd met het gezond-
heidsindexcijfer van de maand september van het jaar
voorafgaand aan het jaar tijdens welk het nieuwe
bedrag van toepassing zal zijn en gedeeld door het
gezondheidsindexcijfer van de maand september
2004.

11o Cette cotisation est payée par l'employeur à
l'Office national de sécurité sociale, dans les mêmes
délais et dans les mêmes conditions que les cotisations
de sécurité sociale pour les travailleurs salariés.

11o Deze bijdrage wordt door de werkgever be-
taald aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid,
binnen dezelfde termijnen en onder dezelfde voor-
waarden als de sociale zekerheidsbijdragen voor de
werknemers.

Le produit de la cotisation est transmis par l'Office
national de sécurité sociale à l'ONSS-gestion globale,
visé à l'article 5, alinéa 1er, 2o, de la loi du 27 juin
1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs.

De opbrengst van de bijdrage wordt door de
Rijksdienst voor sociale zekerheid gestort aan de
R.S.Z.-globaal beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid,
2o, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

Les dispositions du régime général de la sécurité
sociale des travailleurs salariés, notamment en ce qui
concerne les déclarations avec justification des
cotisations, les délais en matière de paiement,
l'application des sanctions civiles et les dispositions

De bepalingen van de algemene regeling van de
sociale zekerheid voor werknemers, met name wat
betreft de aangiften met verantwoording van de
bijdragen, de betalingstermijnen, de toepassing van
de burgerlijke sancties en de strafbepalingen, het
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pénales, le contrôle, le juge compétent en cas de
contestation, la prescription en matière d'actions
judiciaires, le privilège, la communication du montant
de la créance de l'Office national de Sécurité sociale,
sont applicables.

toezicht, de bevoegde rechter ingeval van betwisting,
de verjaring inzake rechtsvorderingen, het voorrecht
en de mededeling van het bedrag van de schuldvorde-
ring van de Rijksdienst voor sociale zekerheid, zijn
van toepassing.

L'administration des contributions directes ainsi
que la direction de l'immatriculation des véhicules
sont tenues de fournir aux personnes chargées de
l'application de la législation sociale les renseigne-
ments nécessaires à la bonne perception de cette
cotisation. Les modalités de cette transmission sont
déterminées par le Roi. »

De administratie der directe belastingen, evenals de
dienst voor inschrijving van de voertuigen dienen de
personen belast met de toepassing van de sociale
wetgeving de nodige informatie te verstrekken voor de
correcte inning van deze bijdrage. De nadere regels
voor deze overdracht van informatie worden bepaald
door de Koning. »

Justification Verantwoording

Voir l'avis du service de l'Évaluation de la législation du Sénat. Zie advies van de dienst wetsevaluatie van de Senaat.

Annemie VAN de CASTEELE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
Wouter BEKE.
Christel GEERTS.
Jean CORNIL.
Alain DESTEXHE.
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